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[bookmark: _Toc57967439]1.ПАСПОРТ ПРОГРАММЫ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ
1.1 Область применения программы.
Программа учебной дисциплины является частью образовательной программы среднего профессионального образования - программы подготовки специалистов среднего звена в соответствии с ФГОС СПО по специальности 23.01.02 Организация перевозок и управление на транспорте (по видам)

1.2 Место учебной дисциплины в структуре образовательной программы среднего профессионального образования.
Учебная дисциплина ОГСЭ.03 23.01.02 Организация перевозок и управление на транспорте (по видам) входит в общий гуманитарный и социально-экономический учебный цикл программ подготовки специалистов среднего звена.

1.3 Цель и задачи учебной дисциплины - требования к результатам освоения учебной дисциплины.
Цель: научить общаться (устно и письменно) на иностранном языке на профессиональные и повседневные темы;
Задачи:
- научить использовать знания иностранного языка для решения социальных и профессиональных задач;  
- совершенствовать устную речь;
- совершенствовать письменную речь, пополнить словарный запас на профессиональные темы;
- научить переводить тексты профессиональной направленности с английского на русский язык;
- научить грамотно переводить тексты профессиональной направленности с русского на английский язык.

В результате освоения учебной дисциплины обучающиеся должны:
уметь:
- общаться (устно и письменно) на иностранном языке на профессиональные и повседневные темы;
- переводить (со словарем) иностранные тексты профессиональной направленности;
- самостоятельно совершенствовать устную и письменную речь, пополнять словарный запас;

знать:
- лексический (1200-1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода (со словарем) иностранных текстов профессиональной направленности.
В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен овладеть следующими компетенциями:
	ОК 1

ОК 2

ОК 3

ОК 4


ОК 5

ОК 6

ОК 7

ОК 8


ОК 9

ПК 1.1


ПК 1.3

ПК 3.1


ПК 3.3
	Понимать сущность и социальную значимость своей будущей профессии, проявлять к ней устойчивый интерес.
Организовывать собственную деятельность, выбирать типовые методы и способы выполнения профессиональных задач, оценивать их эффективность и качество.
 Принимать решения в стандартных и нестандартных ситуациях и нести за них ответственность.
Осуществлять поиск и использование информации, необходимой для эффективного выполнения профессиональных задач, профессионального и личностного развития.
Использовать информационно-коммуникационные технологии в профессиональной деятельности.
Работать в коллективе и команде, эффективно общаться с коллегами, руководством, потребителями.
Брать на себя ответственность за работу членов команды (подчиненных), результат выполнения заданий.
Самостоятельно определять задачи профессионального и личностного развития, заниматься самообразованием, осознанно планировать повышение квалификации.
Ориентироваться в условиях частой смены технологий в профессиональной деятельности.
Выполнять операции по осуществлению перевозочного процесса с применением современных информационных технологий управления перевозками.
Оформлять документы, регламентирующие организацию перевозочного процесса.
Организовывать работу персонала по обработке перевозочных документов и осуществлению расчетов за услуги, предоставляемые транспортными организациями.
Применять в профессиональной деятельности основные положения, регулирующие взаимоотношения пользователей транспорта и перевозчика.



1.4 Количество часов на освоение учебной дисциплины:

- максимальная учебная нагрузка обучающихся 224 часов
в том числе:
- обязательная аудиторная учебная нагрузка обучающихся 168 часов.  
- самостоятельная работа обучающихся 56 часов.

[bookmark: _Toc57967440]2. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ
ОГСЭ.03 Иностранный язык

2.1 Объем учебной дисциплины и виды учебной работы



	Вид учебной работы
	Объем часов

	Максимальная учебная нагрузка (всего) 
	224

	Обязательная аудиторная учебная нагрузка (всего)
	168

	в том числе:
	

	практические занятия
	168

	Самостоятельная работа обучающегося (всего)
	56

	Итоговая аттестация в форме дифференцированного зачета



1

5


2.2. ТЕМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН И СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ
ОГСЭ.03 Иностранный язык
                                                                                                                                                                                                                                                    
	Наименование разделов и тем
	Содержание учебного материала, практические работы, самостоятельная работа обучающихся
	Объем часов
	Уровень освоения учебного материала

	1
	2
	3
	4

	2 курс
	72/21
	

	Тема 1
Менеджмент и логистика. 
	1.Практическая работа №1 «Выполнение лексических упражнений по теме «Менеджмент и логистика»
2. Практическая работа № 2 «Чтение и перевод текста по теме «Менеджмент и логистика»
3. Практическая работа № 3 «Выполнение лексических упражнений по тексту «Менеджмент и логистика»
4. Практическая работа № 4 «Чтение и перевод текста «Методы в логистике»
5. Практическая работа № 5 «Выполнение лексических упражнений по тексту «Методы в логистике»
5. Практическая работа № 6«Выполнение грамматических упражнений по теме «Инфинитив / to + инфинитив»
Самостоятельная работа «Чтение и перевод текста «Остроумные правила»
	2

2

2

2

2

2
4
	3

3

3

3

3

3


	Тема 2
Управление системой поставок.
	1.Практическая работа № 7 «Выполнение лексических упражнений по теме «Управление системой поставок»
2. Практическая работа № 8 «Чтение и перевод текста «Управление системой поставок»
3. Практическая работа № 9 «Выполнение лексических упражнений по тексту «Управление системой поставок»
4. Практическая работа № 10 «Чтение и перевод текста «Мобильные телефоны»
	2

2

2

2
	3

3

3

3

	Тема 3
Поток товаров

	1. Практическая работа № 11«Выполнение лексических упражнений по теме «Поток товаров»
2. Практическая работа № 12«Чтение и перевод текста «Маркировка упаковок»
3. Практическая работа № 13«Выполнение лексических упражнений по тексту «Маркировка упаковок»
4. Практическая работа № 14«Выполнение грамматических упражнений по теме «Прилагательные, наречия»
5. Практическая работа № 15«Чтение и перевод текста «Бизнес в Англии»
Самостоятельная работа «Чтение и перевод текста «Увеличение поставок, несмотря на уменьшение заказа»
	2

2


2

2
4

	3

3


3

3


	Тема 4
Складирование товаров

	1. Практическая работа № 16«Выполнение лексических упражнений по теме «Складирование»
2. Практическая работа № 17«Чтение и перевод текста «Складирование и хранение товаров»
3. Практическая работа № 18«Выполнение лексических упражнений по тексту «Складирование и хранение товаров»
4. Практическая работа № 19«Чтение и перевод текста «Структура Средиземноморского клуба»
5. Практическая работа № 20«Выполнение грамматических упражнений по теме «Неисчисляемые/исчисляемые существительные + tobe»
6. Практическая работа № 21«Чтение и перевод текста «Система менеджмента складирования товаров»
7. Практическая работа № 22«Выполнение лексических упражнений по тексту «Система менеджмента складирования товаров»
8. Практическая работа № 23«Чтение и перевод текстов по теме «Система складирования и хранения товаров»
9. Практическая работа № 24 «Выполнение лексических упражнений по теме «Система складирования и хранения товаров»
Самостоятельная работа «Чтение и перевод текста на тему «Трудовая этика»
	2

2

2

2

2

2

2

2

2

6
	3

3

3

3

3

3

3

3

3


	Тема 5
Планирование перевозок
	1. Практическая работа № 25«Выполнение лексических упражнений по теме «Планирование перевозок»
2. Практическая работа № 26«Чтение и перевод текста «Перевозки»
3. Практическая работа № 27«Выполнение лексических упражнений по тексту «Перевозки»
4. Практическая работа № 28 «Система менеджмента планирования перевозок»
5. Практическая работа № 29 «Выполнение лексических упражнений по теме «Система менеджмента планирования перевозок»
6. Практическая работа № 30«Выполнение грамматических упражнений по теме «Местоимения»
7. Практическая работа № 31«Чтение и перевод текста «Основные виды грузовых перевозок»
8. Практическая работа № 32«Выполнение лексических упражнений по тексту «Основные виды грузовых перевозок»
9. Практическая работа № 33 «Чтение и перевод текста «HR менеджмент»
Самостоятельная работа «Культурные различия между компаниями в США и Японии»
	2

2
2

2
2

2

2

2

2

7
	3

3
3

3
2

3

3

3

3



	Тема 6
Финансовые потоки
	1. Практическая работа № 34«Выполнение лексических упражнение по теме «Финансовые потоки»
2. Практическая работа № 35«Чтение и перевод текста по теме «Финансовые потоки»
3. Практическая работа № 36«Выполнение лексических упражнений по тексту «Финансовые потоки»
	2

2

2
	3

3

3


	3 курс
	60/15
	

	Тема 6
Финансовые потоки
	1. Практическая работа № 37 «Выполнение грамматических упражнений по теме «Местоимения other(s)/theother(s)»
2. Практическая работа № 38 «Чтение и перевод текста «Проблемы оплаты» 
3. Практическая работа № 39 «Чтение и перевод текста «Общинные организации и социальный выбор»
4. Практическая работа № 40 «Перевод предложений на тему «Хранения и складирование товаров» 
5. Практическая работа № 41 «Чтение и перевод текста «Различия в бизнесе культуры Японии и западных стран»
	2

2

2

2

2
	3

3

3

3

3

	Тема 7
Материально-техническое обеспечение логистических услуг
	1. Практическая работа № 42 «Выполнение лексических упражнений по теме «Материально-техническое обеспечение логистических услуг»
2. Практическая работа № 43 «Чтение и перевод текста по теме «3PL логистика»
3. Практическая работа № 44 «Выполнение лексических упражнений по теме «3PL логистика» 
4. Практическая работа № 45 «Выполнение грамматических упражнений по теме «Наречие»
5. Практическая работа № 46 «Выполнение лексических упражнений по теме «Обслуживание и сервис»
6. Практическая работа № 47 «Чтение и перевод текста «Грузовая авиакомпания США AirCargo 2009»
7. Практическая работа № 48 «Выполнение лексических упражнений по тексту «Грузовая авиакомпания США AirCargo 2009»
8. Практическая работа № 49 «Чтение и перевод текста «Гугл»
9. Практическая работа № 50 «Чтение и перевод текста по теме«Бизнес в России»
Самостоятельная работа «Чтение текстов на тему «Акции. Закупки.»
	2

2
2

2

2

2

2

2
2
7
	3

3
3

3

3

3

3

3
3

	Тема 8
Обслуживание клиентов
	1. Практическая работа № 51 «Выполнение лексических упражнений по теме «Обслуживание клиентов»
2. Практическая работа № 52 «Чтение и перевод текста «Обслуживание клиентов»
3. Практическая работа № 53 «Выполнение лексических упражнений по тексту «Обслуживание клиентов»
4. Практическая работа № 54 «Выполнение грамматических упражнений по теме «Слова-маркеры»
	2

2
2

2

	3

3
3

3


	Тема 9
Бизнес-планирование
	1. Практическая работа № 55 «Выполнение лексических упражнений по теме «Бизнес-планирование»
2. Практическая работа № 56 «Чтение и перевод текста «Ошибки при бизнес-планировании»
3. Практическая работа № 57 «Выполнение лексических упражнений по тексту «Ошибки при бизнес-планировании»
4. Практическая работа № 58 «Чтение и перевод текста «Интегрированный бизнес-процесс»
5. Практическая работа № 59 «Выполнение лексических упражнений по тексту «Интегрированный бизнес-процесс»
6. Практическая работа № 60 «Выполнение грамматических упражнений по теме «Простое прошедшее время. Длительное прошедшее время»
7. Практическая работа № 61 «Выполнение грамматических упражнений по теме «Простое прошедшее завершенное время. Длительное прошедшее завершенное время»
8. Практическая работа № 62 «Чтение и перевод текста «Роль менеджера в стратегическом планировании»
Самостоятельная работа «Чтение и перевод текста по теме «Бизнес-планирование»
	2

2

2

2

2

2

2


2

8
	3

3

3

3

3

3



3


	Тема 10 
Маркетинг
	1. Практическая работа № 63 «Выполнение лексических упражнений по теме «Маркетинг»
2. Практическая работа № 64 «Чтение и перевод текста «Маркетинг: Самые важные инструменты в бизнесе»
3. Практическая работа № 65 «Выполнение лексических упражнений по тексту «Маркетинг: Самые важные инструменты в бизнесе»
4. Практическая работа № 66 «Чтение и перевод текстов на тему «Ключевые показатели»
	2

2

2

2

	3

3

3

3


	
	4 курс
	36/20
	

	Тема 10
Маркетинг
	1. Практическая работа № 67 «Выполнение лексических упражнений по тексту «Ключевые показатели»
2. Практическая работа № 68 «Выполнение грамматических упражнений по теме «Простое будущее время, простое настоящее время»
3. Практическая работа № 69 «Выполнение грамматических упражнений по теме «Настоящее длительное время, структура «tobegoingto»
4. Практическая работа № 70 «Чтение и перевод текста по теме «Создание инновационных продуктов»
5. Практическая работа № 71 «Чтение и перевод текста по теме «Японские концепции производства»
Самостоятельная работа «Разные страны, разные рабочие культуры»
	2

2

2


2

2
10
	3

3

3


3

3


	Тема 11
Контроль качества
	1. Практическая работа № 72 «Выполнение лексических упражнений по теме «Контроль качества»
2. Практическая работа № 73 «Чтение и перевод текста по теме «Важность качества» 
3. Практическая работа № 74«Выполнение лексических упражнений по тексту по теме «Важность качества»
4. Практическая работа № 75«Чтение и перевод текста по теме «Система соответствия контролю качества»
5. Практическая работа № 76«Выполнение лексических упражнений по тексту «Система соответствия контролю качества»
6. Практическая работа № 77«Выполнение грамматических упражнений по теме «Пассивный залог»
7. Практическая работа № 78 «Чтение и перевод текста по теме «Система здравоохранения «AtlantiCare»
8. Практическая работа № 79 «Чтение и перевод текстов по теме «Международный бизнес»
	2

2

2

2

2

2

2

2

	3

3

3

3

3

3

3

3


	Тема 12 
Управление проектами

	1. Практическая работа № 80 «Выполнение лексических упражнений по теме «Управление проектами»
2. Практическая работа № 81 «Чтение и перевод текста по теме «Управление проектами»
3. Практическая работа № 82 «Выполнение лексических упражнений по тексту по теме «Управление проектами»
4. Практическая работа № 83 «Чтение и перевод текста по теме «Система интеграции проектов»
Самостоятельная работа «Работа с текстом«Начало тяжело дается»
	2

2

2

2

10
	3

3

3

3


	
	Дифференцированный зачет
	2
	

	Всего часов: 168 часов
	Практические работы: 168 часов
Самостоятельные работы: 56 часов
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3.1 Требования к минимальному материально-техническому обеспечению
Реализация программы дисциплины ОГСЭ. 03 Иностранный язык требует наличия учебного кабинета №14
Оборудование учебного кабинета:
- посадочные места по количеству обучающихся;  
- рабочее место преподавателя;
- комплект учебно-наглядных пособий по дисциплине
Технические средства обучения:
 - компьютер с выходом в сеть Интернет;
- проектор;
Раздаточный материал:
- таблица «Времена в английском языке»
- таблица «Неправильные глаголы в английском языке»

3.2 Информационное обеспечение обучения. 
Основная литература
[bookmark: _GoBack]Купцова, А. К.Английский язык для менеджеров и логистов (B1-B2) : учебник и практикум для среднего профессионального образования / А. К. Купцова, Л. А. Козлова, Ю. П. Волынец ; под общей редакцией А. К. Купцовой. — 2-е изд., испр. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2019. — 355 с. — (Профессиональное образование). — ISBN 978-5-534-09213-4. — Текст : электронный // ЭБС Юрайт [сайт]. — URL: https://biblio-online.ru/bcode/433549
Дополнительная литература
Голубев, А. П. Английский язык для технических специальностей. = EnglishforTechnicalColledes [Электронный ресурс]  / А. П. Голубев, А. П, Коржавый, И. Б. Смирнова М. : Академия, 2019. – 208 с. – Режим доступа: http://academia-moscow.ru.– ИЦ Академия
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Контроль и оценка результатов освоения учебной дисциплины осуществляется в процессе проведения текущего контроля успеваемости, осуществляемого в форме устного опроса по контрольным вопросам соответствующих тем, тестирования, проверки и оценки выполнения практических заданий, индивидуальных заданий, выполнения проектов, а также в ходе проведения промежуточной аттестации в форме дифференцированного зачета по завершению изучения учебной дисциплины.
        Для текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации разработаны контрольно-оценочные средства (КОС), которые позволяют оценить результаты обучения.

	Результаты обучения
(освоенные умения, усвоенные знания)
	Формы и методы контроля и оценки результатов обучения 

	Обучающийся должен уметь:
· У1: формировать ценностное отношение к языку как культурному феномену и средству отображения развития общества, его истории и духовной культуры.
· У2: быть готовым и способным вести диалог на английском языке с представителями других культур.
· У3: самостоятельно выбирать успешные коммуникативные стратегии в различных ситуациях общения;
· У4: достигать порогового уровня владения английским языком, позволяющего выпускникам общаться в устной и письменной форме как с носителями английского языка, так и с представителями других стран, использующими данный язык как средство общения;
· У5: организовать коммуникативную деятельность, продуктивно общаться и взаимодействовать с ее участниками, учитывать их позиции, эффективно разрешать конфликты;
· У6: ясно, логично и точно излагать свою точку зрения, используя адекватные языковые средства;
· У7: использовать английский язык как средство для получения информации из англоязычных источников в образовательных и самообразовательных целях.
Обучающийся должен знать:
· З1: о социокультурной специфике англоговорящих стран и умение строить свое речевое и неречевое поведение адекватно этой специфике; 
· З2: и понимать роль иностранного языка в формировании кругозора и функциональной грамотности человека для решения практических задач; 
· З3: основы проектной деятельности, моделирующей реальные ситуации межкультурной коммуникации; закономерностями;
· З4: о представлениях об английском языке как о языке международного общения и средстве приобщения к ценностям мировой культуры и национальных культур; 
· З5; коммуникативные компетенции, позволяющей свободно общаться на английском языке в различных формах и на различные темы, в том числе в сфере профессиональной деятельности, с учетом приобретенного словарного запаса, а также условий, мотивов и целей общения;  
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	Код и наименование элемента умений или знаний
	Виды аттестации

	
	Текущий контроль
	
Промежуточная аттестация 


	У1: формировать ценностное отношение к языку как культурному феномену и средству отображения развития общества, его истории и духовной культуры;
У2: быть готовым и способным вести диалог на английском языке с представителями других культур; 
УЗ: самостоятельно выбирать успешные коммуникативные стратегии в различных ситуациях общения;
У4: достигать порогового уровня владения английским языком, позволяющего выпускникам общаться в устной и письменной форме как с носителями английского языка, так и с представителями других стран, использующими данный язык как средство общения;
У5: организовать коммуникативную деятельность, продуктивно общаться и взаимодействовать с ее участниками, учитывать их позиции, эффективно разрешать конфликты;
У6: ясно, логично и точно излагать свою точку зрения, используя адекватные языковые средства;
У7: использовать английский язык как средство для получения информации из англоязычных источников в образовательных и самообразовательных целях;
З1: о социокультурной специфике англоговорящих стран и умение строить свое речевое и неречевое поведение адекватно этой специфике;
З2: и понимать роль иностранного языка в формировании кругозора и функциональной грамотности человека для решения практических задач;
З3: основы проектной деятельности, моделирующей реальные ситуации межкультурной коммуникации; закономерностями;
З4: о представлениях об английском языке как о языке международного общения и средстве приобщения к ценностям мировой культуры и национальных культур;
З5; коммуникативные компетенции, позволяющей свободно общаться на английском языке в различных формах и на различные темы, в том числе в сфере профессиональной деятельности, с учетом приобретенного словарного запаса, а также условий, мотивов и целей общения.
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	Результаты 
(освоенные общие компетенции)
	Основные показатели оценки результата
	Формы и методы контроля и оценки 

	OK 1. Понимать сущность и социальную значимость своей будущей профессии, проявлять к ней устойчивый интерес.
	- демонстрация интереса к будущей профессии;
- умение решать проблемы

	устный опрос
письменный опрос
аудиторная самостоятельная работа
оценка выполнения заданий на практическом занятии
внеаудиторная самостоятельная работа обучающихся

	ОК 2. Организовывать собственную деятельность, выбирать типовые методы и способы выполнения профессиональных задач, оценивать их эффективность и качество.
	- применение методов и способов решения профессиональных задач;
- демонстрация эффективности и качества выполнения профессиональных задач

	устный опрос
письменный опрос
аудиторная самостоятельная работа
оценка выполнения заданий на практическом занятии
внеаудиторная самостоятельная работа обучающихся

	ОК 3. Принимать решения в стандартных и нестандартных ситуациях и нести за них ответственность.

	- решение проблемных ситуаций;
- участие в работе «малых групп» на теоретических и практических занятиях

	устный опрос
письменный опрос
аудиторная самостоятельная работа
оценка выполнения заданий на практическом занятии
внеаудиторная самостоятельная работа обучающихся

	ОК 4. Осуществлять поиск и использование информации, необходимой для эффективного выполнения профессиональных задач, профессионального и личностного развития.
	- использование различных источников для поиска информации включая Интернет-ресурсы;
- использование необходимые информации при выполнении профессиональных задач

	устный опрос
письменный опрос
аудиторная самостоятельная работа
оценка выполнения заданий на практическом занятии внеаудиторная самостоятельная работа обучающихся

	ОК 5. Использовать информационно-коммуникационные технологии в профессиональной деятельности.
	Представление информации в доступном виде необходимой для осуществления профессиональной деятельности
	устный опрос
письменный опрос
аудиторная самостоятельная работа
оценка выполнения заданий на практическом занятии
внеаудиторная самостоятельная работа обучающихся

	ОК 6. Работать в коллективе и команде, эффективно общаться с коллегами, руководством, потребителями.
	- взаимодействие с обучающимися, преподавателями, мастерами п/о в ходе обучения;
- проявление ответственности при выполнении трудовых операций, разнообразных заданий
	устный опрос
письменный опрос
аудиторная самостоятельная работа
оценка выполнения заданий на практическом занятии
внеаудиторная самостоятельная работа обучающихся

	ОК 7. Брать на себя ответственность за работу членов команды (подчиненных), результат выполнения заданий.
	- взаимодействие с обучающимися, преподавателями, мастерами п/о в ходе обучения;
- проявление ответственности при выполнении трудовых операций, разнообразных заданий
	устный опрос
письменный опрос
аудиторная самостоятельная работа
оценка выполнения заданий на практическом занятии
внеаудиторная самостоятельная работа обучающихся

	ОК 8. Самостоятельно определять задачи профессионального и личностного развития, заниматься самообразованием, осознанно планировать повышение квалификации.
	- решение проблемных ситуаций;
- участие в работе «малых групп» на теоретических и практических занятиях

	устный опрос
письменный опрос
аудиторная самостоятельная работа
оценка выполнения заданий на практическом занятии внеаудиторная самостоятельная работа обучающихся

	ОК 9. Ориентироваться в условиях частой смены технологий в профессиональной деятельности.
	планирование профессионального и личностного развития обучающегося в ходе обучения
	устный опрос
письменный опрос
аудиторная самостоятельная работа
оценка выполнения заданий на практическом занятии внеаудиторная самостоятельная работа обучающихся



Промежуточная аттестация по учебной дисциплине проводится в форме:
8 семестр - Дифференцированный зачет.































Перечень вопросов для подготовки
для подготовки к дифференцированному зачету

Перечень теоретических вопросов
1. Рассказать об употреблении артикля.
2. Рассказать об образовании настоящего завершенного времени.
3. Рассказать об образовании прошедшего завершенного времени.
4. Рассказать об образовании будущего завершенного времени.
5. Объяснить правило образования вопросительных предложений.
6. Объяснить правило образования отрицательных предложений.
7. Рассказать об образовании герундия и его форм.
8. Раскрыть содержание понятий «неопределенно-личное предложение» и «безличное предложение».
9. Рассказать об образовании настоящего завершенного длительного времени.
10. Рассказать об образовании прошедшего завершенного длительного времени.
11. Рассказать об образовании будущего завершенного длительного времени.
12. Объяснить правило согласования времен, привести примеры.
13. Объяснить правило образования косвенной речи, привести примеры.
14. Рассказать об образовании пассивного залога, указать формы глагола в пассивном залоге.
15. Рассказать об образовании сложного дополнения.
16. Объяснить правило образования независимого причастного оборота.
17. Рассказать об образовании условных предложений.
18. Объяснить правило образования сложносочиненных и сложноподчиненных предложений.
19. Рассказать об образовании сослагательного наклонения.
20. Объяснить правило употребления модальных глаголов.




Примеры практических заданий.

1. Прочтите и переведите текст.
Warehousing and Storage.
Products must be stored at the plant or in the field for later sale and consumption unless customers need them the instant they are produced. Generally, the grater the time lag between production and consumption is, the larger is the level or amount of inventory required. Warehousing and storage activities involve the management of the space needed to hold or maintain inventories. Specific storage activities include decisions as to whether the storage facility should be owned, leased, or rented; layout and design of storage facilities; product mix considerations; safety and maintenance procedures; personnel training; and productivity measurement.
Traditional warehousing has declined since the last decades of the 20th century, with the gradual introduction of just-in-time (JIT) techniques. The JIT system promotes product delivery directly from suppliers to consumer without the use of warehouses. However, with the gradual implementation of offshore outsourcing and offshoring in about the same time period, the distance between the manufacturer and the retailer (or the parts manufacturer and the industrial plant) grew considerably in many domains, necessitating at least one warehouse per country or per region in any typical supply chain for a given range of products. 
Recent retailing trends have led to the development of warehouse-style retail stores. These high-ceiling buildings display retail goods on tall, heavy duty industrial racks rather than conventional retail shelving. Typically, items ready for sale are on the bottom of the racks, and crated or palletized inventory is in the upper rack.
Essentially, the same building serves as both warehouse and retail store.
Large exporters / manufactures use warehouses as distribution points for developing retail outlets in a particular region or country. This concept reduces end cost to the consumer and enhances the production sale ratio. The Internet has had an influence on warehouses. Internet-based stores do not require physical retail space, but still require warehouses to store goods. This kind of warehouses fills many small orders directly from end customers rather than fewer orders of many items from stores.
Having a large and complex supply chain containing many warehouses ca be costly. It may be beneficial for a company to have one large warehouse per continent, typically located centrally to transportation. At these continental hubs, goods may be customized for different countries. For example, goods get a price ticket in the language of the destination country. Small, in-warehouse adjustments to goods are called value added services.




Критерии оценивания

Оценка «5» (отлично) ставится, если обучающийся:
1. выполнил полный перевод текста. Отсутствие смысловых и терминологических искажений. Правильная передача содержания и характерных особенностей переводимого текста. Имеют место незначительные неточности (не более 3).
Оценка «4» (хорошо) ставится, если обучающийся:
1. выполнил не совсем полный перевод. Допускаются незначительные терминологические искажения. Имеют место неточности в передаче содержания текста (не более 5);
Оценка «3» (удовлетворительно) ставится, если обучающийся: правильно выполнил не менее половины работы или допустил:
1. выполнил неполный перевод. Допускаются незначительные искажения смысла и терминологии. Нарушается в отдельных случаях содержание переводимого текста;
Оценка «2» (неудовлетворительно) ставится, если обучающийся:
1. допустил число ошибок и недочетов превосходящее норму, при которой может быть выставлена оценка "3";



























